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1.BIOGRAFIJA KANDIDATA 

Licni podaci 

rme i prezime Andela Radovanovic 

Datum i mjesto rodenja 24.06.1992, Niksic 

Adresa M. Papica 1, Niksic 

Broj telefona 069/906-122,069/274-737 

E-mail angela.radovanovic@grnail.com 

Obrazovanje 

1999-2007. "Osnovna skola Luka Simonovic" Niksic 

2007-2011. Gimnazija "Stojan Cerovic" Niksic (diploma "Luea") 

2011-2014. Filozofski fakultet Univerziteta Crne Gore, Studijski program za ruski jezik 

knjiZevnost Bachelor ruskogjezika i knjizevnosti (A - 9,81) 

2014-2015. Filozofski fakultet Univerziteta Crne Gore, Studijski program za ruski jezik 

knjizevnost - Specijalista ruskogjezika i knjizevnosti (A - 9,87) 


2015 Filoloski fakultet Univerziteta Crne Gore, Studijski prgram za ruski jezik i knjiZevnost, 


Magistarske studije, smjer Nauka 0 jeziku 


2016 - Filoloski fakultet Univerziteta erne Gore, Studijski prgram za ruski jezik i knjizevnost, 

Magistarske studije, smjer Nauka 0 knjizevnosti 


Stru~no usavrsavanje 

Novembar,2016 Medunarodna konferencija "Ukrajinistika i slovenski svet", Filoloski fakultet, 
Univerzitet u Beogradu, rad "Slovenska mitoiogija kao element frazeologije poetskog teksta" 

Novembar, 2016 - Naucni skup sa medunarodnim ucescem "Nauka i savremeni univerzitet" 

NISUN6, Filozofski fakultet Univerziteta u Nisu, Nis, rad "Frazeologizmi i asocijacije" 

Oktobar,2016 Medunarodna konferencija "CJIOBO OTKllblBaeT CJIOBO", Filoloski fakultet "Blaze 
Koneski", Skoplje, rad "I1p06JIeMbI nepeBO)l.a asropcKHX cppa3eOJIOfH3MOB (Ha MarepHaJIe 

n033HH)" 

Septembar, 2016 - Medunarodna konferencija "TeopIDI H npaKTHKa npenO)l.aBaHIDI H3bIKOS H 

KyJIbTYP: qmJIOcocpcKHe H MeTO)l.OJIOfHtIeCKHe acneKTbI", POCCHHCKHH rocY)l.apcTBeHHbIH 
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rYMaHHTapHbIH YHl1BepCl1TeT, Centar ruskog jezika i culture "Vozrozdenje", Budva, rad 
"AccoIl,l1aTl1BHhle l1CCJIe,n;oBamU:l q,pa3eoJIOrIf1ieCKl1X e,n;l1Hl1I1," 

Februar, 2016 - LIV Skup slavista Srhije, Slavisticko drustvo Srhije, Filoloski fakultet 
Univerziteta u Beogradu, rad "Frazeosemanticka polja iivot i smrt u jeziku ruskih hajki 
(lingvokulturoloski i prevodilacki aspekat)" 

Novemhar, 2015 - Naucni skup sa medunarodnim ucescem "Nauka i savremeni univerzitet" ­
NISUN 5, Filozofski fakultet Univerziteta u Nisu, Nis, rad "Idiomi Puskinove poezije u 
slovenskim prepjevima" 

Septemhar, 2015 - Medunarodna konferencija "TeopHSl l1 npaKTl1Ka npeno,n;aBaHIDI .sI3bIKOB l1 
K)'JIbT)'P: TPa,n;l1I1,l1l1, HOBaIl,l1l1, nepCneKTl1BbI", POCCl1HCKl1H rocy,n;apcTBeHHbIH rYMaHIITapHbIH 
YHl1BepCl1TeT, Centar ruskogjezika i kulture "Vozrozdenje", Budva, rad "ilepeBo.n; CPPa.3eoJIonm 
"CKa3Kl1 0 pbI6aKe II pbI6Ke" A. C. llYIIIKIIHa Ha CJIaB.sIHCKIIe .sI3bIKII" 

April,2015 Studentska lingvisticka konferencija StuLiKon, Filoloski fakultet ,,Blaze Koneski", 
Skoplje, rad "Poredbene konstrukcije u jeziku ruske poezije i njihovi prevodni korespondenti" 

Radno iskustvo 

septemhar 2016 -

Univerzitet Crne Gore 

Filoloski fakultet 

Studijski program za prevodilastvo 

Saradnik u nastavi 

mart 2015 decembar 2015. 

Savez Udruzenja paraplegicara Crne Gore 

Projektni asistent (IV SSS) 
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februar 2014 -{)ktobar 2014. 

Udruzenje mladih sa hendikepom Niksit (UMHNK) 

Projekt menadzer (IV SSS) 

Ostalo 

Drzavno takmicenje iz ruskog jezika - trece mjesto (2007), prvo mjesto (20 lO) i drugo mjesto 

(2011) 


I Svjetski festival ruskog jezika - Sankt Peterburg, u organizaciji MAIIPIDI, drugo mjesto 

(novembar 2011) 


Medunarodno takmicenje u pisanju eseja na ruskom jeziku, Moskovski drzavni univerzitet 

"Lomonosov", pohvalnica,januar 2013. 


Evropski festival studenata ruskog jezika, Filoloski fakultet Univerziteta u Beogradu, Fond 

"PYCCKHH MHP", pohvalnica za znanje istorije, septembar 2014. 


II Svjetski festival ruskog jezika Sankt Peterburg, u organizaciji MAIIP jJJI i Fonda "PYCCKHH 
MHp", finalista (novembar 2014) 

Dobitnik nagrade Filozofskog fakulteta za uspjeh na studijama za skolsku 201112012.i 
201212013. godinu 

Stipendista Opstine NikSic za skolsku 2011/2012,2012/2013,2013/2014. i 2014/2015. godinu 

Stipendista Ministarstva prosvjete Crne Gore za skolsku 2012/2013, 201312014. i 201412015. 

godinu 


Stipendista Atlas fondacije za skolsku 2013/2014. godinu 


Stipendista Crnogorske akademije nauka i umjetnosti za skolsku 2014/2015. godinu 


Pored ruskog govori engJeskijezik, sluzi se ukrajinskim i italijanskim. 


Objavljena zbirka poezije "Zena od kamena", 2016. 


Honoramo i volonterski ukljucena u projekte Udruzenja paraplegicara Niksic i Udruzenja mladih 

sa hendikepom Crne Gore. 


U slobodno vrijeme bavi se prevodenjem poezije saruskog i ukrajinskogjezika. 
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2. TEMA 


Naziv terne "Zanrovska klasifikacija i prevodna korespondencija folklomih 
frazeologizarna (na gradi odabranih djela A.S. Puskina i njihovih prevoda)" 

Kratka razrada terne 

U radu cerno se baviti frazeoloskirn jedinicama folklomog porijekla u djelu Aleksandra 
Sergejevica Puskina i njegovirn prevodirna nastalirn na govomorn podrucju nekadasnjeg 
srpskohrvatskog jezika. OslanjajuCi se na dostignuca savrernene rusistike, slavistike 
frazeologije cerna pokusati da na nivou rnagistarskog rada doprineserno proucavanju folklome 
frazeologije. 

Puskin kao precedentni pisac ruskog jezika i autor koji je niz djela bazirao na zivorn 
narodnorn ruskorn jeziku predstavlja polaznu tacku u istraZivanju uticaja folklora na jezik. Kako 
se ruski jezik razvijao nesto drugacijorn dinarnikorn od naseg koji je najvise ocuvan kroz usrnene 
umjetnicke forme uporedicerno zastupljenost folklome frazeologije u djelu i njegovirn 
prevodirna. 

3. STRUKTURA RADA 

U radu cerna u vise poglavlja analizirati frazeoloske jedinice folklomog porijekla u 
djelirna Aleksandra Sergejevica Puskina i njihovirn prevodirna. 

U uvodnorn dijetu cerno napraviti osvrt na dosadasnja proucavanja folklome frazeologije, 
klasifikaciju frazeoloskih jedinica i razgranicenje pojrnova folklome, narodne i dijalekatske 
frazeologije. 

U drugorn dijelu cerno se baviti konfrontativnorn analizorn frazeoloskog sloja u 
Puskinovirn djelirna i njihovirn prevodirna uz ilustraciju prevodnih korespondenata u jeziku 
prevoda prirnjerirna iz rjecnika i narodne i umjetnicke knjizevnosti. Na kraju svake cjeline 
dacerno zakljucke sprovedene analize. 

U posljednjern dijelu cerna navesti opsti zakljucak i predloge dalje razrade terne. 
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4. OBRAZLnZENJE 

Obrazlozenje naziva rada: 

Jezik folklora kao predmet naucnog interesovanja u slavistici aktuelnaje temajos od XIX 
vijeka. Lingvokulturologija kao nauka koja proucava sponu jezika i kulture predstavlja pogodan 
teren za istrazivanje reflektovanja folklora i tradicionalne narodne kulture na neke jezicke 
jedinice, prvenstveno na frazeologizme koji su i predmet naSeg rada. 

Pristup proucavanju folklora traii multidisciplinarnost i primjenu naucnih znanja iz 
razlicitih humanistickih oblasti: lingvistike, nauke 0 knjizevnosti, etnologije, istorije umjetnosti. 

Upravo iz ovog multidisciplinarnog poimanja folklome frazeologije nastala je i disciplina 
koju jedan od vodecih mskih lingvokulturologa Aleksandar Hrolenko nazi va lingvofolkloristika i 
koja u srediSte svog interesovanja smjesta fiksirani folklomi tekst i proucava ga pomocu 
filoloskih metoda. 

Ovaj rad istovremeno pripada i oblasti medukultume lingvofolkloristikepod kojom se 
podrazumijeva uporedno proucavanje jezickihjedinica folklomog porijekla u dva iIi vise jezika i 
koja za cilj ima odredivanje kulturoloske infonnacije saddane u leksemama, fonnulama, 
tekstovima i korpusu kao elementima folklome slike svijeta i izdv~anje univerzalnog i 
pojedinacnog u tradicionalnim kulturama dvaju i vise naroda. Medukultuma lingvofolkloristika 
zasnovanaje na dostignucima antropologije, etnografije, lingvokulturologije i etnolingvistike. 

Koncipirajuci rad na definiciji frazeoloskihjedinica ruskog naucnika Valerija Mokijenka, 
osnovama lingvofolkloristike Aleksandra Hrolenka i dostignuCima u proucavanju folklome 
frazeologije na nasim prostorima Dragane Mrsevi6 Radovi6, Ane Pejanovic, kao i na rezultatima 
znacajnih istraiivanja u oblasti frazeologije i lingvofolkloristike ruskih naucnika Anastasije 
Jevgenjeve, Nikite Toistoja, Aleksandra Potebnje, Aleksandra Veselovskog, Borisa Larina i 
drugih, izvrsicemo analizu strukture i semantike frazeoloskih jedinica folklomog porijekla u 
djelima Aleksandra Sergejevica Puskina i njegovim prevodima nastalim na govomom podrucju 
nekadasnjeg srpskohrvatskogjezika u periodu do 1999. godine. 

Upravo je Puskin bio jedan od prvih sakupljaca folklomog blaga ruskog naroda ­
zapisivao je narodnu usmenu poeziju i inicirao sastavljanje zbomika ruskih narodnih pjesama, 
smatrajuci da se kroz jezik narodne knjizevnosti n~bolje iskazuju osobenosti ruskog jezika, te 
stoga i njegov knjizevni opus predstavlja dobar izvor za proucavanje folklome frazeologije u 
knjizevnoumjetnickom tekstu. 
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Predmet istrazivanja: 

Predmet ovog rada je analiza frazeoloskih jedinica folklomog porijekla u 

knjizevnoumjetnickom tekstu. Na gradi odabranih djela ruskog precedentnog pisca A. S. Puskina 

(poeme "PYCJlaH II JIfO)l,MllJla", "KaBKa3CKMH IIJleHHllK", "EpaTb.sI-pa36oHHllKll", 

"l:iaxQllCapaHCKllH QJoHTaH", "ll.blraHbI", "rpacp HYJmu", "Ta3HT", ",[(OMHK B KOJIOMHe", 
"AH.l1)KeJIO" i "Me)l,HbIH BCa)l,UHK" i bajke: "CKa3Ka 0 none H 0 pa60THHKe ero EaJI,ll,e", "CKa3Ka 
o ll,ape CWITaHe", "CKa3Ka 0 pb16aKe H phl6Ke", "CKa3Ka 0 MepTBoH u.apeBue" i "CKa3Ka 0 
30noToM rreryIIIKe") i njihovih prevoda nastalih od 1949. do 1999. na govomom podrucju 
srpskohrvatskog jezika pokusacemo da izvrsimo analizu folklomog frazeoloskog sloja u dva 

bliskosrodna jezika sa ciljem pronalazenja prevodnih korespondenata folklomih frazeoloskih 

jedinica. 

Krajnji cilj rada je izdvajanje i identifikovanje svih prevodnih korespondenata, nalaienje 

slicnosti i razlika i otklanjanje gresaka u prevodu. Sporedni cilj rada je ispitivanje udjela 
folklome poetike u poetici A. S. Pu~kina. 

Hipoteza s obrazlozenjem: 

PolazeCi od pretpostavke da se u paru bliskosrodnih jezika folklome frazeoloske jedinice 
upotrebljavaju na sliean nacin primijenicemo u radu klasifikaciju frazeolo~kih zanrova i ispitati 
nJeno funkcionisanje u obrnutom smjeru, tj. u prevodima sa ruskogjezika (Pejanovic 2010). 

S obzirom na cinjenicu, da je pomenuta klasifikacija nastala tokom analize Gorskog 
vijenca kao precedentnog teksta jedne kulture koji u velikoj mjeri korespondira sa folklomom 

frazeologijom i analize mogucnosti prevodenja na bliskosrodni ruski jezik, te da je pokazala 

rezuitate i u proucavanju folklome frazeologije i u drugim tekstovima, ocekuje se da ce ona dati 
rezultate i u analizi precedentnih tekstova druge bliske slovenske kulture i jezika. 

Ocekuje se djelimicna korespondencija folklomih frazeoloskih jedinica na struktumom i 
semantickom planu, uzimajuci u obzir genetsku i struktumu slicnost uporedivanih jezika. 
Najslozeniji zadatak bice utvrdivanje korespondencije folklornih frazeoloskih jedinica ruskog 
jezika, na translatoloskom planu, odnosno pronalazenje korespondenata u jeziku prevoda. 
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Svrha i cilj istraZivanja: 

Osnovni cilj naseg istrazivanja je da na osnovu ekscerpiranih folklornih frazeoloskih 
jedinica iz odabranih djela A. S. Puskina i njihovih prevoda, izvrsimo klasifikaciju i 
sistematizaciju ekscerpirane grade prema vee navedenim kriterijumima. Jedan od dodatnih 
ciljevaje i otklanjanje gresaka koje se javljaju u prevodima. 

Svrha ovog rada je analiza folklornog frazeoloskog sloja u originalu i prevodima sa 
ciljem utvrdivanja stepena i mogucnosti prevodenja ovog specificnog jezickog i kulturnog sloja u 
uporedivanim jezicima. 

Metode koje ce se primijeniti: 

Predmet i cilj rada uslovljavaju i metode koje ce biti primijenjene. 

U radu ce dominantno mjesto imati metoda identifikacije, kao i semanticka i 
konfrontativna analiza koja ima za cilj utvrdivanje slicnosti i razlika na nivou upotrebe folklorne 
frazeologije u originalu i njegovim prevodima, nastalim u razlicitim vremenskim periodima. 

Kako proucavanje folklorne frazeologije zahtijeva analizu frazeoloskih jedinica u 
razlicitim vremenskim razdobljima, u radu cemo primijeniti i dijahronijsku i sinhronijsku 
metodu. 

Sarna tema rada namece potrebu i za primjenom lingvokulturoloskih metoda poput 
konceptualne analize, analize saddaja i etnolingvisticke rekonstrukcije znacenja. 

Sadr~ rada: 

1. SAZETAK 

2.SUMMARRY 
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4. UVOD 

5. KLASIFIKACIJA FRAZEOLOSKIH JEDINICA. 

6. FOLKLORNA FRAZEOLOGIJA 

7. FOLKLORNA FRAZEOLOGIJA U DJELU A. S. PUSKINA I NJEGOVIM PREVODIMA 

8.ZAKLmCAK 

9. PE3IOME 

10. LITERA TURA 
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Popis osnovne literature: 

IZVORI 

1. Bertolino N. i dr. Lirika. A. S. Puskin. Rad. Beograd, 1972. 

2. Bertolino, N. Ruslan i Ljudmila. A. S. Puskin. Narodna knjiga. Cetinje, 1954. 

3. Ducic, J. i dr. Bronzani konjanik i druge poeme. A. S. Puskin. Rad. Beograd, 1972. 

4. Doric, N. Bajke. Aleksandar S. Puskin. Lektira za osnovnu skolu. Nolit. Beograd, 1990. 

5. Kovacevic, B. Bajke. A. S. Puskin. Novo pokolenje. Beograd, 1950. 

6. Mamuzic, I. Bronzani konjanik i druge poeme. A. S. Puskin. Rad. Beograd, 1972. 

7. TIYIIIIGIH A. C.TIonHoe co6pamfe COlJlmeHHH BO,lJ;HOM TOMe. Anh!jla-KHHra. MocKBa, 2009. 

9. Venturin, R. hr .wikisource.orglwikilBajka _0_zlatnom -'pjetlicu 

RJECNICI 

1. BonhIIlOH !jlpa3eOnOrHlJeCKHH cnOBaph PYCCKoro 513b1Ka. TenH51 B. H. ACT-TIPECC KHllrA. 

MocKBa, 2010. 

2. fop6alJeBHlJ K. C., Xa6no E. TI. CnoBaph 3IIHTeTOB PyccKoro nHTepaTYpHoro 513b1Ka. HaYKa. 

TIeHHHrpa,n, 1979. 

3. ,I1.anh B. M. TIOCJlOBHIJ.hl PYCCKOro Hapo,na. na: http://www.rodon.orgldvilpmO.htm 

4. )l(YKOB, B. n. CJlOBaph PYCCKHX IIOCJIOBHIJ. HIIOroBOPOK, PYCCKHH .sI3bIK, MocKBa, 1991. 

5. KBHTKOBCKHH A. TIo:nlf1ieCKHH cnoBaph, COBeTCKaH 3HlJ;l'lKnone,n;IDI, MocKBa, 1966. 

6. Mate~ic J. Frazeoloski rjecnik hrvatskoga iIi srpskogjezika. "Skolska knjiga". Zagreb, 1982. 

7. Menac A., Fink Arsovski t, Mironova BlaZina I., Venturin R. Hrvatsko-ruski frazeoloski 

rjecnik + Kazalo hrvatskih i ruskih frazema. Knjigra. Zagreb, 2011. 

8. MOKHeHKO B. M. CJIOBapb cpaBHeHHH pYCCKoro H3b1Ka. HOPHHT. CaHKT-ITcrep6ypr, 2003. 
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9. MOKHCHKO B. M., CHP;OPCHKO K. ll. lliKOJIbHbIM: CJIOBapb KphlJIaTbIX Bhlpa)KeHHM: llYIDKHHa. 

HeBa. CaHKT-lleTep6ypr,2005. 

10. MOKHeHKo B. M., HHKHTHHa T. r. DOJIbIDOM: CJIOBapb PYCCKHX Hapop;HbIX cpaBHeHHM:. 

OJIMA Me,n:Ha rpynn. MocKBa, 2008. 

11. MOJIOTKOB A. 11. <1>Pa3COJIOfHQeCKHH CJIOBapb PYCCKoro H3bIKa. COBeTCKaH 3HIIHKJIOrrep;WI. 

MocKBa, 1968. 

) 

12. OrOJIl,ueB B. M. CJIOBapb YCTOWIHBhlX cpaBHeHHH pYCCKoro H3b1Ka (CHHOHHMO­

aHTOHHMHQCCKHH), ACT, ACTpeJIb, MocKBa, 2001. 

13. Otasevi6 D. Frazeoloski recnik srpskogjezika. Prometej. Novi Sad, 2012. 

14. Recnik srpskohrvatskoga knjizevnog jezika. Matica srpska, Matica hrvatska. Novi Sad. 

Zagreb. 1969. 

15. TPOIilHMKHHa O. l1. Cep6oxopBaTcKo-pYCCKHH cppa3eoJIOrW:leCKHH CJIOBapb = 
CpncKoxpBaTCKo-PYCKH tPpa3eOJIOIDKH peqHlfK. BocTOK-3arrap;. MocKBa, 2005. 

16. <1>acMep M. 3THMOJIOmQeCKHM CJIOBapb pyccKoro H3bIKa (B. qeThlpeX TOMax). llporpecc. 

MOCKBa, 1987. 

MONOGRAFlJE 

1. Ajdacic D., Ajdacic L. N. Poredbena srpsko-ukrajinska frazeologija. Alma. Beograd, 2015. 

2. AJIecpHpeHKo H. <1>., CeMeHeHKo H. H. cDpa3eOJIOfHH H rrapeMHOJIOfIDI. <l>JIHHTa. HaYKa. 

MocKBa.2009. 

3. ApYTIOHOBa H. ,lI.. Jl3hlK H MHp qenOBeKa. Jl3bIKH PYCCKOM: Kym,TypLI. MocKBa. 1999. 

4. BHHorpa,n:oB B. B. .5I3b1K llYIDKHHa. llYIDKHH H HCTOPIDI PyccKoro JIHTepaTypHoro H3hlKa. 

ACADEMIA. MocKBa JIeHHHrpap;, 1935. 

5. BecenoBcKHM A. H. 11cTOpHqeCKaH n03THKa. BbICIDaH IDKOJIa. MocKBa. 1989. 

6. BHHorpap;oB B. B. CTHnb llYIIlKHHa. 0[113. [ocy,n:apcTBeHHoe H3,n:arenLCTBO 

XYP;o)KecTBeHHOM: JIHreparyphl. MocKBa, 1941. 
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7. BHHorpa,l1pB B. B. "06 OCHOBHbIX THI1aX <ppa3COJIOrWieCKHx C,ll,mmu; B PYCCKOM H3blKe". 

y!36paHHble TpY,ll,I"I. JIeKcHKOJIOrIDI HJIeKcHKorpacpIDI. MOCKBa, 1977. 

8. BJIaxOB C., <DJIOpvlH C. HeI1epeBO,ll,YlMoe B I1epeBO,ll,e. MeiK,ll,yHapO)l,Ifhle OTHomemrn:. MocKBa, 

1980. 

9. Detelic, M. Urok i nevesta. Poetika epske fonnule. Balkanoloski institut SANU. Beograd. 

1996. 

10. )KYKOB, B. IT. PYCCKaH cppa3eOJIOrHH. BblcmaH mKOJIa. MocKBa. 1986. 

11. 3HHoBbeBa E. H., IOpKoB E. E. JIlfHrBoKYJIbTYPOJIOrHH: TeoplfH If I1paKTHKa. MHPC. CaHKT­

ITeTep6ypr.2009. 
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17. MaCJIOBa B.A. HaU;lfoHam,HhlH xapaKTep CKB03h I1pM3MY H3blKa. Blfre6cK. 2011. 
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Panevropski univerzitet APEIRON. Banja Luka, 2015. 
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JIHHrBOKynbTYPOJIOrHqeCKHH acneKThl. lliKona ,,.5I3hlKH PYCCKOH KYJIbTYPhl". MocKBa, 1996. 

28. ToncTOH H. H. 513hlK H HapO,ll.HWI KynbTypa. OqepKH no CnaBB:HCKOH MH<ponofHH H 
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Saglasnost na obrazlozenje teme 

Ime i prezime nastavnika 

Prof. dr Ana PejanoviC 

Potpis nastavnika na odabrano predmetu 
" 

" 
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UNIVERZITET eRNE GORE 

FILOLOSKI F AKULTET NIKSIC 
Vijecu Filoloskog fakulteta 

Saglasnost za prihvatanje mentorstva 

Prihvatam mentorstvo za izradu magistarskog rada pod naslovom "Zanrovska 
klasifikacija i prevodna korespondencija folklornih frazeologizama (na gradi odabranih djela A.S. 

Puskina i njihovih prevoda)", studenta Andele Radovanovic. 

U Niksicu, 24.4. 2017. Ime i prezime nastavnika 

Prof. dr Ana Pejanovic 

Potpis nastavnika ., nj/ 11-­
~-4cw-~~~--·· 



UNlVERZlIEfCRNEGORE UNlVERSlTY OF MONTENEGRO 
FlLOLOSKI FAKULTET FACULTY OF PHILOLOGY 
Danila Bojoviea bb Danila Bojovica bb 
p.r. 91 P.O. Box 91 
81402 NikSi¢ 81402 Nikli6 
CmaGora Montenegro 

Tel.: +382 40 224 008, 243912, Fax: +382 40 224 008, www.flloloski.llc.me, c-mail: filoloski@!lc.mc 

UNIVERZlTET CRNE GORE 

CENTAR ZA STUDIJE 1KONTROLU KVALITETA 


Odbor za monitoring magistarskih studija 


Postovani, 

Komisija za magistarske studije Filoloskog fakulteta, u sastavu: prof. dr Sonja Nenezic, 
predsjednik. doc. dr MHica Vukovi6, clan, i doc. dr Spomenka DelibaSic. clan, dala je 
saglasnost na prijavu teme magistarskog rada pod nazivom: 

FolkJorna jrazeo!ogija u djelu A. S. Puskina i ryegovim prevodima, 

kandidata AndeJe Radovanovic, br. indeksa 1/15, SP Ruski jezik i knjiZevnost, smjer: Nauka 
o jeziku. 

Slijedeci daiju proceduru, prijavu dostavljamo Odboru za monitoring magistarskih studija da 
o njoj da misljenje. 

mailto:filoloski@!lc.mc
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-, Univerzitet erne Gore 
Cental' U studije i kontrolu kvaliteta 

I<li.fo,,; .,m ~o4'4 an 
e-mail:~__UCG 

www.gas.ac.me 

KOMISIJA ZA POSlIJEDIPLOMSKE STUDIJE 

FILOLOSKI FAKULTET 


.pREDSJEDNIKU KOMISIJE· 


Na sjednici odrianoj dana 07.10.2016. godine, uvezi sa prijavom teme magistarskog rada pod nazivom 
.FOLKLORNA FRAZEOLOGIJA U DJELU A.S. PU8KINA I NJEGOVIM PREVODIMAD

, kandidata 
Andele Radovanovlc, Odbor za monitoring maglstarskih studlja, u skladu sa nadletnostima 
definisanlm clanom 13 Pravilnika 0 organizaciji i radu sistema za osiguranje i unapredenje kvaliteta na 
Univerzitetu erne Gore, daje sljede6e 

MISLJENJE 

Prijava teme magistarskog rada nema eksplicitno Iskazane sve elementG predvidene clanom 23 Pravila 
studiranja na poslijediplomskim studijama. Predlaze sa sprovodenje dalje procedure uz obavezu 
Komisije za poslijediplomske studije da obezbijedi izmjene prljave u sl<ladusa preporukama koje slijede. 
poje nego se prijava proslijedi na usvajanje NN vijecu. Komisija treba da prati dalj! 10k izrade 
magistarskog rada i uskladenost sa predloienom prijavom. 

Predloiena tema je uopstena i nema lasno specificiran zadatak istr~ivanja (~Ian 26, stav 3 Pravftnika 
o postdiplomskim studijama). Iz prljave se moze zakljuciti da je zadatak istraiivanja da sa istraie 
mogucnosti primjene klasifikaclje frazeolo~klh ~anrova u prevodima sa ruskog jezika, kao i da se utvrdi 
korespodencija folklornih frazeoloskih jedinica ns translatoloskom planu, na primjeru diela A.S. Puskina, 
Naslov treba formuHsati tal(o da precizno i jasno iZfaiava sustlnski zadatak istraiivanja. 

Hipoteze nlsu precizno specificirane. lako se mogu prepoznati iz prijave. Potrebno je precizirati hipoteze 
uskladu sa zadatkom istrazivanja. 

Napgmena: Na nivou Komisije za poslijediplomske studije potrebno je uspostaviti mehanizme kako bi 
budute prijave tema magistarskih radova bile uskladene sa Pravllima studiranja na poslijediplomskim 
studijama. 
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Podgorica,07.10.2016. ODSOR ZA MONITORING MAGISTARSKIH STUDIJA: 

Brej: o'l~- 1o~t;I~ 

$ndor Vujov~ ~ 

Prof. dr Natasa Raicevl6 
W ~~'c~'<..' 

Prot dr LjUjana KaiCelan
tX. l'cS('­
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UNIVERSITY OF MONTENEGROUNlVERZlTEfCRNEGORE 
FACULTY OF PHILOLOGYFILOLOSKI FAKULTET 

Danila Bojovica bb Danila Bojovica bb 
P.O. Box 91 

81402 Niksic81402 Niksic 
Univerzitet Cme Core CmaGora Montenegro 

Tel.: +382 40 224 008, 243912, Fax: +38240224008, www.filoloski.ac.me, e-mail: filoloski@ac.me 

N2 01-45'8 
Datum f. 0:5· .'lOft· 

VIJECU FILOLOSKOG FAKULTETA 

Studentkinja postdiplomskih magistarskih studija Andela Radovanovic, br. indeksa 1115, SP 
Ruski jezik i knjizevnost, smjer: Nauka 0 jeziku, postupila je po uputstvima Odbora za 
monitoring magistarskih studija na UCG i predala novu prijavu teme magistarskog rada. 

Slijedeci dalju proceduru, prijavu dostavljamo Vijecu Fakulteta na usvajanje. 

P~stdip1--mske magistarske studije 

a tYn~c, predsjednik 

mailto:filoloski@ac.me
http:www.filoloski.ac.me


UNIVERZITETU CRNE GORE 
, v 

VIJECU FILOLOSKOG FAKUL TETA 

PREDLOG KOMISlJE ZA OCJENU PODOBNOSTI TEME I KANDIDATA 

Obracam se Vijecu Filoloskog fakulteta sa predlogom komisije za ocjenu 
podobnosti teme "Zanrovska klasifikacija i prevodna korespondencija folklomih 
frazeologizama (na gradi odabranih djela A.S. Puskina i njihovih prevoda)", za 
izradu magistarskog rada kandidatkinje Andele Radovanovic. 

Predlazem Komisiju u sljedecem sastavu: 

1. Prof. dr Ana Pejanovic, Filoloski fakultet, mentor 

2. Prof. dr Dragan Koprivica, Filoloski fakultet, predsjednik 

3. Prof. dr Sonja Nenezic, Filoloski fakultet, clan 

S postovanjem, 

Prof. dr Ana 

U Niksicu, 24. 4. 2017. godine 


